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Dagaare /dagaan/ (ISO 639-3) is a Mabia language (Bodomo 1997) of Niger-Congo family.
It is spoken by about 1.5 million The map in Figure 1 shows the areas, in northwestern
Ghana and southern Burkina Faso, where Dagaar¢ is spoken predominantly. There are four
broad dialects of Dagaare. These include Northern Dagaare [dagara], spoken in Lawra /1614/,
Nandom /nandd:/ and Burkina Faso; Southern Dagaaré /wa:li/, spoken around Kaleo /kaled/
and in Wa /wé/; Western Dagaare /bixifd/ spoken in Lassie /1aasié/, Tuna /tG:na/ and along the
western side of the Black Volta river in Burkina Faso. The other dialect is Central Dagaare.
These broad dialects are further divided into sub-dialects, as there are internal variations
in these dialect groups (Bodomo 2000). This paper’s primary focus is on Central Dagaare,
which comprises the varieties spoken in and around Jirapa /d&iiéba:/, Han /hén/, Ullo /ilo/,
Daffiama /dafiémé/, Nadowli /nadoli/, Charikpong /ffexikpdn/, Sombo /stmbd/ and Duong
/dudn/.

Most of the data in this paper come from Central Dagaare spoken in some parts of the
Nadowli-Kaleo district, with specific focus on the variety spoken in the Sombo area. The
data were elicited in Ghana from five native speakers. All five speakers were male; they were
born and had lived all their lives in Sombo. They were between the ages of 31 and 45 years.
The first author, who is also a native speaker of Central Dagaare, provided supplementary
data in Vancouver, Canada. The narrative in the transcription section was recorded from a
28-year-old woman of the Daffiama /daf iemé/ variety of Central Dagaare. The data presented
in this work are represented orthographically and phonemically. All orthographic forms are
without brackets while all phonemic representations are in slant // brackets. Note that the
Dagaare language as presented here as well as in Bodomo (2000: 3) corresponds to a group of
between three and six languages in other publications — the Dagaaré—Waale—Birifor linguistic
continuum in Bodomo (1997: 1) and Dagaaric in glottology.org on Ethnologue.

The data were recorded with a SHURE WH30XLR cardioid condenser (a headset micro-
phone) and Rode NGT2 supercardioid condenser (a shotgun microphone) at the sampling
rate of 48 kHz and bit depth of 16 bit. The microphones were attached to a zoomQ8 camera.
The data presented in this work are from fieldwork funded by Insight grant by the Social
Sciences and Humanities Research Council of Canada (SSHRC) to Douglas Pulleyblank.

Consonants

Dagaare is reported to have four main varieties (Bodomo 1997) that form a dialect con-
tinuum of varying degrees of mutual intelligibility. Bodomo reports that Dagdaré has
25 consonants and two glides. However, the number of consonants varies between the vari-
ous dialects. In Central Dagaare, there are 23 consonants and two glides (semi-vowels). These
include stops /p b t d k g kp gb ?/, affricates /tf d3/, fricatives /f v s z h/, nasals /m n n nm p/,
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approximants /j w/, a lateral approximant /l/ and the alveolar approximant /1/ which can only
occur intervocalically, word-medially and root-finally. In Southern Dagaare (Waali), there
are 22 consonants and two glides (Abdul-Aziz 2015). The voiced alveolar fricative /z/ that
is present in the central, northern and western dialects is not attested in the southern dialect.
Northern Dagéare (Dagaia) and Western Dagéaare (Biiifd) are each reported to have 25 con-
sonants and two glides (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013). The following sounds: voiceless
bilabial implosive /6/ and voiceless glottalized lateral /°1/ are attested in the northern dialect
and in the western dialect. Voiceless glottalized palatal /j/ and the voiceless glottalized labial-
velar glide /*w/ are found only in the western dialect, while the voiceless velar fricative /x/ is
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Figure 1 (Colour onling) Areas where Dagédaré is spoken in northwestern Ghana and in Burkina Faso.

attested only in the northern dialect. The table shows the consonants for Central Dagaare.

Bilabial | Labial- | Alveolar | Palato- | Palatal | Velar | Labial- Glottal

dental alveolar velar
Plosive p b t d k g |[kp gb |?
Affricate 1 d3
Fricative f v s z h
Nasal m n n i pm
Approximant 1 j A
Lateral
approximant 1
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CONSONANT PHONETIC
p Ip"égi/
b /bié/

t /t"gi/

d /ds:/

k k"6g6

g /ga/

kp /kpéii/

gb /gbaga/

1/

f /fay/

v /va:bo/

s /sigi/

z /ziexi/

h /héui/

[ /el

d3 /dzé/

m /mé/

n /néni/

n /na:/

1 /pa:/

nm /yméni/

j /jin/

w /wiii/

A Ip"égri/

| /hagé/
Aspiration

ORTHOGRAPHIC

pégé

Alexander Angsongna & Samuel Akinbo: Dagaédre (Central) 343

GLOSS
‘shell’
‘child’
‘treat’
‘man’
‘chair’
‘to go’
‘to spill’
‘container’
‘to do’
‘to seize’
‘leaf”
‘hut’
‘soup’
‘yawn’
‘but’
‘reject’
‘mother’
‘meat’
‘chest’
‘like this’
‘calabash’
‘house’
‘horse’
‘shells’
‘logs’

In this paper we observe that when the voiceless stops /p t k/ occur in word-initial posi-
tion, there appears to be some degree of aspiration. In phonetic transcription, aspiration is
indicated by a superscript 4, ["]. Consequently, all initial voiceless stops in this work are

transcribed as /p" t" k"/.
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Restricted distribution of consonants

In addition to the consonants listed above, Central Dagaare has some consonants which are
restricted in their distribution, such as voiced alveolar approximant /1/ and its allophonic
variant the alveolar tap /r/. For example, /1/ only occurs intervocalically, as in /di-1é/ ‘eating’,
and root-finally, as in /sGU1-1/ ‘ask’, and in word-medial position it is occasionally realized as
an alveolar tap /r/ after a /g/, as in /p"égri/ ‘shells’. Another sound with restricted distribution
is an allophonic variant of voiced velar plosive /g/. Bodomo (1997) describes the allophonic
variant of /g/ as a voiced velar fricative /y/, as in /pdyd/ ‘woman’ and /wéye/ ‘log’. However,
a recent acoustic, palatographic and ultrasound study (Akinbo et al. 2020) suggests that this
velar fricative is a velar with strong tap-like features, which is a previously unattested sound
in human language. The findings of Akinbo et al. on the velar are summarized in Table 1.

Table 1 Summary of acoustic results of Dagadré /g/ experiment (Akinbo et al. 2020).

Expected of [g] Expected of tap Expected of
Properties Dagdare Results (Byrd 1993) (Ting 2007) resonant
Waveform Complex waveform, Simple waveform More complex No amplitude
amplitude decrease (voicing) waveform, decrease
amplitude
decrease
Spectrogram Formant structure Gap with voicing bar Formant structure Formant structure
possible
Duration 00558 0081 0028-0.041 s <not available>
Ultrasound Lots of tongue Lots of tongue Lots of tongue Less movement
movement movement movement
Palatography Closure Closure Closure No closure

In summary, although the Central Dagéare /g/ has a longer duration than an alveolar tap,
its production is most consistent with the behaviour of a tap, in terms of waveform, spec-
trogram, ultrasound, and palatography. In particular, it is not consistent in a number of ways
with a stop or a resonant; rather it is a velar with tap-like features. Consequently, according
to the report on the 1989 Kiel Convention (Roach 1989: 70), ‘where no independent symbol
for a tap is provided, the breve diacritic [] should be used’. Therefore, the velar tap would be
represented as /g/.

Note also that Dagaare has CV syllables as well as CVC syllables with either a nasal or
the approximant /1/ and /1/.

‘1’“(1)1v!i!cs)wel inventory of Dagaaré contains ten contrastive oral vowels.
ie < u
I 0
€ (0]
o
S 20
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VOWEL  PHONETIC ORTHOGRAPHIC GLOSS

i /di/ di ‘eat’

I /di/ de ‘take’

e /jelé/ yelé ‘speaking’
€ j€l€/ yélé ‘speech’

o Va/ va ‘burn partially’
a /wa/ wa ‘come’

2 /dd/ dj ‘weed’

0 /d6/ doé ‘climb’

U T/ fo ‘your’

u /da/ da ‘swim’

The vowels are acoustically represented in Figure 2. The vowels were plotted using phonR
(McCloy 2012) in R (R Core Team 2018).

F2 (Bark)

2400 2000 1600 1200 800

L L L 1 L L I 1 1 250
~ 300
1 L 350
~ 400
O [ 450
o — 500
~ 550
— 600
~ 650
— 700
— 750

F1 (Bark)

Figure 2 Means for first and second formants (F1, F2) of ten vowels.

While previous studies (e.g. Bodomo 1997) report that Dagaare has nine contrastive vow-
els, a recent acoustic study (Ozburn et al. 2018) suggests that Central Dagaaré has a tenth
vowel. The tenth vowel is reported to be /a/, which is an [ATR] (advanced tongue root) coun-
terpart of the [RTR] (retracted tongue root) vowel /a/. In this study, formants of low vowel
were measured in verbal particles surrounded by different combinations of [ATR] and [RTR]
vowels. The results show that the low vowel is significantly higher and fronted when fol-
lowed by an [ATR] vowel compared to when followed by an [RTR] vowel, suggesting that /a/
has significantly different variants depending on whether it occurs in an [ATR] or an [RTR]
context. This supports the claim in Saanchi (1997) that Central Dagaare indeed has ten vow-
els. In this paper, brackets around [ATR] and [RTR] indicate that they are phonetic features.
The bare ATR without brackets is simply an abbreviated term used to refer to vowel harmony
that is based on tongue root advancement and retraction.
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Using Kernel density estimation, the contour plot in Figure 3 shows the distribution of the
two low vowels within the vowel space based on the acoustic study by Ozburn et al. (2018).

-2 -

-1 -
-— factor(Following)
(T
E 0 ATR
o - RTR

1=

? - | i _ |} I

2 0 -1 -2
normF2

Figure 3 (Colour onling) Normalised F1-F2 of /a/ by following context (Ozburn et al. 2018).

The results of the research in Lloy et al. (2019) also suggest that the tenth vowel is
(partially) contrastive. The list in (1) is based on the minimal pairs identified by Saanchi
(1997) in (1).

(1) Minimal pairs of [ATR] and [RTR] low vowels

[ATR] [RTR]

va a8/ ‘burn partially’ va Iva/ ‘hit’

hdari /hé&m/  ‘yawn’ haare  /haui/ ‘shoo’

sdari /sdui/  ‘gather in bulk’ saare  /saui/ ‘broom’

hali  /hdli/  ‘widen’ héle /hali/ ‘smell badly’
baarda /ba:d/ ‘smart’ (e.g. skin irritation) baara /baud/  ‘growing’
waali /waili/ ‘to bruise’ waale /wali/  ‘parboil’

Vowel length, nasalization and co-occurrence

Vowels in Dagaare may contrast in length. Each vowel has a long counterpart and the differ-
ences in length of the vowels can bring about differences in meaning. However, the distinction
between the short and long vowels may not necessarily be phonemic. Some examples are
shown in (2).
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(2) Words with short and long vowels

SHORT VOWELS LONG VOWELS

W AW cdig’ e /ay ‘shrub/forest’

ds /d3/ ‘weed’ ds3 /ds:/ ‘man’

da /da/ ‘buy’ daa /da:/ ‘market’

va 8/ ‘burn partially”  vdara  /vaud/ ‘burning partially’
kuri K"/ “tortoise’ kuori K"/ ‘hoe’

ko A"/ cgive’ koore  /K"dui/  ‘snore’

As reported by Kennedy (1966), Dagaare vowels can be phonetically nasalized when they
are contiguous with nasal consonants, as seen in (3).

(3) Nasalized vowels

kon /khég/ ‘cry’
kdn /kh313/ ‘hunger’
bdy  /bdy/  ‘to know’

3 bl

Ziy  /zin/ sit

gﬁg /gﬁl]/ ‘lie down’

yén  /jen/ ‘wisdom’

by /biy/ ‘put’

don  /don/  “bite’

yén  Jiéy/ ‘where’

In addition, all vowels in Dagaaré can show nasality even when not adjacent to a nasal

consonant. In such cases, they can be referred to as nasal vowels. However, unlike in Northern

and Western Dagaare, in Central Dagaare, not all nasal vowels are phonemic. Consider the
examples of nasal and oral vowels in (4).

(4) Nasal vowels and oral vowels

NASAL VOWELS ORAL VOWELS
kda /K"y coil’ kaa K"/ ‘look’
pait Iz “blood’ —

66 5/ ‘you’ (emphatic) —

it "/ ‘drugs/medicine’ —
565 /sG3/  “witchcraft/sorcery’ s0d  /sud/  ‘knife’
daa /day  “alcoholic drink’ daa  /day  “‘push’
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weE /wig/  ‘go wild’ weé  /wig/  ‘farm’
wie /wie/  ‘quick(ly) wié  /wié/ ‘horses’

kit A"y ‘death’ —

vt v/ “fire’ —
béé /bt/  “broth’ béé  /bf/  ‘or’
ko3 /kG3/ ‘water’ —

kyée A/ cfry’ —

Nasal vowels in Central Dagaare occur only in CVV sequences either as a long monophthong
or diphthong, just like nasal vowels in the Southern Dagaar¢ (Waali). There are, however,
some restrictions on the distribution of the front mid vowel /e/: it cannot occur as a long
nasal vowel but can occur as part of a nasal diphthong. In the northern and the western
dialects (Dagaia and Biiifd), there are long CVV nasal vowels as well as short nasal vowels
which occur in CV forms (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013).

In terms of sequences, vowels in Dagaare occur in a particular pattern. They either occur
as long monophthongs or diphthongs. However, not every vowel sequence is allowed in the
language. For instance, while opening diphthongs such as /ie uo/ are permitted, there is a
prohibition on closing /a1 o1/ and centering /19 ua/ diphthongs. Bodomo (1997) identifies
the following phonemic vowel sequences which are the same vowel sequences in Central
Dagaare.

(5) Vowel sequences in Dagadre
ii, ie  biirf /biui/  “children’, /bié/ child’
m, 1e  sfiri /sti/  ‘honey’, /wié/‘farm’

ee buléé  /bulé/  kid’(little goat)

aa vaare /vaai/  ‘leaves’

uu tan Afay/  ‘moon’

uo ka6 /k™i6/ ‘field mouse’
ue tGé fAhaé/  “dug’

uu bGor  /bGui/  ‘goats’

uo pGd /ph():’)/ ‘stomach’

00 toori  A"oui/  ‘ear’

20 dss /da:/ ‘man’

o€ t3€ /t"3¢/ ‘pounded’

In addition to the sequences identified by Bodomo, the following sequences are equally
possible and productive in Dagaaré:

6) ee bée /gbe/ ‘legs’
g g g
1&¢ Mg/ ‘beads’
aa ~ 29 haari/hdan /hdui/ ‘yawn’
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Vowel harmony
Dagaare has assimilatory processes which involve the obligatory agreement of adjacent vow-
els in the values of [ATR] and round features. These processes are known as vowel harmony
(Archangeli & Pulleyblank 2007, Rose & Walker 2011).

The ten vowels in Dagaare fall into two natural classes based on [ATR] feature, as seen
in (7). Only [ATR] vowels co-occur with each other. Similarly, only [RTR] vowels co-occur
with each other.

(7) Natural classes of Dagaare vowels
a. [ATR]: Jieoudof

b. [RTR]: /Zeouval

Stewart (1967), cited in Bodomo (1997: 20), refers to the kind of tongue root harmony in
Dagaare as cross-height vowel harmony. In this case, the feature [ATR] is distinctive at more
than one vowel height and the process of harmony operates across sequences of vowels which
differ in vowel height (Stewart & van Leynseele 1979). In (8), we first show that harmony
operates across the same vowel height. In the [ATR] cases, the vowels are of the same height
and in the [RTR] examples, all vowels in each word are of the same height. Each example is
either comprised of all high vowels or all mid vowels. Note that there is no harmony in the
orthography as both [ATR] and [RTR] vowels can co-occur in the word, as in sddare ‘broom’

and néneé ‘meat’. Harmony is realized only in the phonemic forms.

(8) Tongue root harmony across the same vowel height

[ATR] [RTR]
tiir{ e il ‘vomit’ séére /stn/ ‘honey’
tuuri [t/ ‘pick’ soore /stuai/ ‘ask’
kpére /kpéxe/ ‘slicing’ wWEge Iwége/ ‘log’
k696 /k"6g6/  “chair’ p3gs Ip"3g5/ ‘woman’

The examples in (9) show that ATR harmony can operate across vowels with different heights.

(9) Tongue root harmony across different vowel heights

Ip"ié/  “ten’ e/ “tree’
o/ “carry’ /p"65/ “stomach’

The vowels in /p"ié/ ‘ten’ and /t"0d/ ‘carry’ are combinations of high vowels /i u/ and
mid vowels /e o/; they are also [ATR]. Similarly, each of the words /t"ié/ ‘tree’ and /p"G5/
‘stomach’ contains both high and mid [RTR] vowels.

Status of /a/ in ATR harmony

The status of /a/ in Dagaare ATR harmony is a topic of interesting debates. Kennedy (1966)
argues that /a/ occurs with vowels showing open harmony and excludes vowels that exhibit
close harmony. Open harmony involves low vowels which are made with an open mouth
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while close harmony involves high vowels which are made with the mouth closed. Hall
(1973), on the other hand, suggests that /a/ occurs with [ATR] vowels to the exclusion of
[RTR] vowels. Bodomo (1997) argues that /a/ occurs with [ATR] and [RTR] vowels.

However, as noted above, Ozburn et al. (2018) suggest that /a/ is not neutral to ATR har-
mony in Central Dagaare. They show that /a/ is significantly higher and fronted when the
following vowel is [ATR], compared to when the following vowel is [RTR], thereby sug-
gesting that /a/ has an [ATR] counterpart. The carrier sentences from Ozburn et al. (2018)
illustrating /a/ in [ATR] and [RTR] environments are shown in Table 2.

Table 2 Carrier phrases with /a/ between [ATR]/[RTR] vowels (Ozburn et al. 2018: 1),

Preceding Following Target Gloss

[ATR] [ATR] baj[ud] ta [di] diibd ‘B4ja6, don't eat food.
[RTR] [RTR] baj[>3] ta [dilbene ‘BAJ0G, don't take beans.
[ATR] [RTR] dab[ud] ta [di] a nén 'Dabuo, don't take meat.
[RTR] [ATR] baj[d3] ta [di] diibd ‘Bajg, don't eat food.

In Dagaia and in Bixif3, /a/ is reported to be neutral and co-occurs with both [ATR]
and [RTR] vowels (Dundaa 2013, Kuubezelle 2013). However, similar to what is reported
in Saanchi (1997), Ozburn et al. (2018) and Lloy et al. (2019) about /a/ in Central Dagaare,
Southern Dagaare (W4ali) is said to have ten oral vowels in which the low vowel /a/ has an
[ATR] counterpart /a/ (Abdul-Aziz 2015).

Tone

Dagaare has two contrastive tones: H(igh), as in 7 ‘to dig’, and L(ow), as in iz ‘to follow’
(Anttila & Bodomo 1996, 2000; Bodomo 1997). H tone is marked with the acute accent (")
and L tone is marked with the grave accent (*). In some words, different tones can co-occur.
Examples of the tones are shown in (10)—(12).

(10) H woRD L WORD

/tha/ ‘dig’ /thdy/ “‘follow’

/da/ ‘blow’ (wind)

/da/ ‘buy’

(11) HH worD LL WORD
/gbaga/ ‘akind of basket’ /gbaga/ ‘agama lizard’
/phégé/ ‘woman’ /A"3b3/  ‘tobacco’
/bié¢/  “‘child’

(12) HL wORrRD LH woRrD

/jini/  ‘house’
/nig/ ‘person’

/dGgi/  ‘pot’

/wiii/  ‘horse’
/jagd/  ‘cheeks’
/dbg6/  “a kind of dance’
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Downdrift and downstep

Dagéare has downdrift, which is the cumulative lowering of pitch in the course of an utter-
ance due to interaction of tones (Akinlabi & Liberman 1995, Connell 2001). Downdrift is
illustrated with a pitch track of the phrase in (13). As shown in Figure 4, the pitch of H with
a preceding L is lowered.

(13)  Downdrift

L HL L L H H L L H
| |1 | ] | | ]

a no-ba da 20-10 la a waa-Ir
D person-PL PST eat-IPFV AFF D yam-PL

‘The people were eating the yam.’

180
160
-
140 "
-. . "ﬁo
—_~ "O. e . ﬁ.
21204, .. : -
E ot > % . . " -
= % R i o
1004 '0‘-. .
* : ‘e ‘-'.!_f
75 - :
L H L L L H H I I H
71.48 73.07
Time (s)

Figure 4 Pitch track [LHLLLHH L LH].

When two adjacent syllables bear H tone, the pitch of the second syllable is lowered.
For instance, the phrase /ji! Faa/ ‘bad house’ contains a sequence of H! HH, the pitch of
second H is lower than the pitch of the initial high. This lowering of pitch is referred to as
downstep (Hyman 1985, Selkirk & Tateishi 1991). The lowering is usually represented with
an exclamation mark (!) to signal an unassociated floating L tone. The following examples
from Anttila & Bodomo (1996: 14-15) illustrate this process. The lowering of the second
phrase in (14a) can be visualized in the pitch track in Figure 5.
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(14) Downstep

a.

Noun + Adjective

HLH

/jilfaa/

H LH

/kpaa!faa/

‘bad house’

‘bad guinea fowl’

b. Noun + Noun

HLHLHL

Y

/kpaalG jin/
H LH H LH

/phI lwu 'kpaa lu/

‘guinea fowl’s house’

‘sheep’s guinea fowl’

180

160+ .

1401 .

1204

FO (Hz)

.
'oooo-n..
'....

75

'H

Figure 5 Pitch track [HH!H'H].

Time (s)
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Transcription of recorded passage

The text provided is a story entitled ‘The shea butter baby’ told by a female native speaker
of the Daffiama [dafiema] variety of Central Dagaare. Note that there is occasional inter-
vocalic deletion of some segments like /g/ and /1/ in some words by this speaker especially
in pdgd> — pdd ‘woman’; iri — ii ‘rise’

PHONETIC TRANSCRIPTION

The slashes in this text indicate boundaries between sentences.

z N

j€ go16 go16 n sin-smlGo / pdgd kana-n bé!bé / a kaluu sizé / U ba ddgrd / kaa siié gaa ti di

N

nén / kaa pddbilé jén ddgrs tfé a psgd ba ddgrs / pdg-kpen nan ba ddgr

2 .

nd / tfiidn t4 pddbilé bié na U miné bié / kad ps5 man 11é na pddbilé pidii a pdg-kpén puvai /
18 14 dadxf kana kaa psg-kpen kon gaa o ba jin /
/ kaa di6 pddpaalnaa kand min bé a didy / & min ndn 14 a pds jélé paad / Gy gaa ti ta, ka a

p3g5 3 6005 ko6 / k66 df t kia koG / 6 t> 2 ki a kb 2 psgs / ka a p35 sbduG6 ka dabés

2 22

On na kili / On jél ka u na dié béraata tfé gaa U s

.

{16 jiai / ka & p35 df 2 kA4 na a df kpe ni di6

z z

a kpe di a kda bin a di in gb4dli pody / kaa kia gan bé 1één bebie 4ta /ddar na & pss nap

-

iy bon U

=N

gbd g
wa j& kil kalén, kaa kaa liz bié /Gy di ko a p5§5 /koo di a bié n

=N
.
(=N
g}/

«Q
[
=
[¢>N
=
=
=
=N
(@

nan tdd na ko U 14 1€ / ka tf60 t35 véng koG maisa viu / G day t53 véné koo pié!lé pminala /

s Nz Nz

ko jel 14 kG vén koG bé maalioy joy / ko ta di sify tolon zaa min ka a koo, kGO wonaar

sz

i€ gaa ni U sf1€ jini / a ti taa a bié, 1€ na

~
=~
o
o

)
[ON
On
o
=N
[~
o

s

gaa bié 1€¢ On ti lig pddsaraa / ka ddj kana min bilbé, a min taad pdgbd bata / t{é nan wa pé a
bip3d, ¥ vieldy na zoy, Oy jeli koo bGi1so, k

Ch

-

P33 jel ki kiU bié nd ba jixe nminala / tfGo nany jel kio na kaa 6, koo bayg na 1€ nd U nar na

zz . -

ipd3 kGG / O di ti kdli ni, a gaa ti jeli

-
[N
1SN
=N
o~
(=N
o~
o
(@
o
=N
[eN
=
(=N
-
1SN

—
=N

[l
=,
=)
=N
[N
~
—_—
[N
—
[N
=~
o
m/

=
[ON
O
o
=
m/
(=5

2 .z 2

kslaa o ba suoi6 kdn t6!16y U ba

b
C/
cr

=
(SN

(=]
[on
O
=
SN
N
o
&
o
=Y
m/
~
-
1SN
m/

o]
Q

«
On
o
<N
g
1N
<
cv
[=1N
c
o
o

(0]
™
=
1)

nji; ajia a man gaa kolaa bebin zaa banar e
jeli 14 jeli zaa ka ba zaa sadai ti i1 /
/ tf¢ kaa d35 min di gaa zddif / bebie ata daaxi & ba wa, bay ii dogli sas ks / a 1i dogli sas

N

kG35 ké a pdj kpe ti mdy, ka a p53 kond/ bay jel ka zine na sad kGG ni na mdy / Gy ii kpe,
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a kpe t4 kaa s46 ko5 kpadsa / Gn budli / 61 5y kdn méaalion buili di gaa k6o i fudu ka viid

alad oy piili pé!lé/ oy di ddgéé a tudia kookos té zo kpe ti dn ko5 a mixf mixi & iné ka

<

a zié 14 ko/ 1¢ Oy di d3géé 1¢ 16én ka a k6okoo wa ti fand, G kpe a dnb zié 1€ ndu z0/ an
paa ta kGG zin a mixf z3n a mdn s40/ ban zaazagrl, kand zaa ba kpe bé/ 6n miraa z3n a
néli bin dién a bin a koxddidn/ 1¢ 14 kaa kand dd4na jé kd ka ba ini kpe ti pé ba p33 nd mos ba
nan j& ka pd5 nd k6o ba masa viidi nd ka ka ba kpe ti né 1€ nd 0 ndn 116/ ba kp# taia kdd zad
Néléé gan tiné leglikele/ ban kpe ti budIi t4d/ tf¢ baa min bé a dién ba nan man dizé siimaa
ba dan ba inad baa siimad/ a p53 nan man dixé nmaa indd bad/ t3d bay ji ti budli/ bad woo
baa w66 wa di konGons/ baa kiy di kénGond/ jé ndgman dizé j& sas je day jél ka bad woo
wa di sad/ j& ndy may 3315 jé nénf je j&l kd bda wod wa di nén/ baa koy di kénGons baa
w66 ba dizé kndond/ bay 111 zelidaarfa kaza nad bad/ 1€ 1a kaa a... a pdgbd kaid a baa
kaa baa in ji th zié na s6xi A si1é ndn ti gaa na/ ban kaid baa na tfé tfitié a jiélan kaa baa
min z016 tf¢ min tfig1é/ a z6 1€ 1¢én baa ni ninsaalad zoé ba 1 biin jéni, On zOgaa ti psgaa
d3s/ a gaa jelaa d5s/ kaa das ii nGb webd lig waana dio ka 18/ pds nélléé/ g wa lie &

S5 2 n3gaa jidemé zaa paby a fiebi ba 744 bin/

Translation
The shea butter baby
Listen to my story!

There lived a certain woman who married her husband. She was not able to bring forth
children. So, the husband went for a second wife. The second wife could bear children, but
the first wife still could not. Though the first wife could not bear children, she considered
and treated the child of the second wife as her own. The second wife was however not happy
about it and treated the first wife with discontent. So, one day, the first wife cried to her
hometown (father’s house).

There was a certain old woman in the father’s house who liked the woman so much. Upon
getting to her father’s home, the old woman gave her shea nuts and asked her to extract
shea butter for her. She extracted the shea butter for her (the old woman). After that, the old
woman asked her when she would go home. She said she would go home in three days. The
old woman then went and kept the shea butter in a large pot. The day the woman said she was
returning to her husband, the shea butter transformed into a baby and the old woman gave the
baby to her. She (the old woman) told her that she should take this child and go with it as the
only thing she had for her. She told her to never allow the child to set fire or be exposed to
the sun or eat hot food, because she can only survive in cool environments.

The woman returned to her husband with the child and handled her as advised by the old
woman. She raised her into a beautiful young woman. There was a certain man who had
three wives, but after seeing the young woman, he wanted to marry her because she was
beautiful; the mother did not agree initially. The man insisted he would marry her, the mother
declined because her daughter cannot be exposed to the sun. The man said he can cater for
her and ensure she is never exposed to heat. The woman agreed and gave the daughter out in
marriage. The man took her home and informed the other three wives never to allow her bath
hot water or eat hot food. So, the other wives did all house chores until they got fed up.
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Meanwhile, their husband had gone for war and had not returned after three days. The other
three wives asked her to cook and she started crying. She went in to cook and the heat from the
fire made her to start melting. She sprinkled cold water on her body and continued cooking.
However, the heat was too unbearable that she eventually melted completely. The other wives
entered the kitchen to find that she had completely melted. There was a dog in the house, but
aside the new wife, the other three wives never fed the dog. The women went to call the dog
to come and eat the oil; the dog refused saying, ‘Dog will not eat oil; dog does not eat oil.’
The women chased the dog with clubs; the dog ran toward the direction the husband travelled
and eventually met the man and reported the incident. The man returned on his horse to find
that what the dog reported was true. Out of anger he pulled out his sword and kill everyone
in the house.

Phonemic transcription with interlinear glossing
A list of abbreviations used in the glosses will be found at the end of this passage.

.z

jé go-16 go-16 n sin-smlG6
2PL  be.ready-IPFV be.ready-IPFV 1SG  RED-story
Lit.: you be getting ready for my story

‘Listen to my story!’

p3gd kana-y bé 1bé

woman.sG INDF-FOC cop  there
‘There lived a certain woman’

a kala-u si1-€

CNJ  marry-3SG.POSS husband-sG
‘who married her husband.’

U ba ddg-r3

3G NEG give.birth-1PFv

‘She was not able to bring forth children.’
ka-a  si-¢ ti df pd3-bilé a wa  paals- iné-n
CNJ-D husband-sG  to take woman-small CNJ  come add.SG body-Foc

‘The husband went for a second wife.’

k-2 pdg-bilé jén  ddg-rd e a p3gsd ba
CNJ-D woman-small.SG DEM give.birth-1PFv CNJ D woman.SG  NEG
ddg-r3

give.birth-IPFv

‘The second wife could bear children but the first wife couldn’t.’
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pdg-kpén nar ba ddg-rd na
woman-big.sG because NEG give.birth-1pFv DEM

‘Though the senior wife could not bear children,’

tfat-n taa a  pd-bilé bié na 0 miné
CNJ.3SG-FOC have D  woman-small.s¢ child.sG DEM 3sG  have
bié

child.sG

‘she considered and treated the child of the second wife as her own.’

NN z .z z

ka-a  pdgd méan -1 na-a  pdg-kpen Jadi
CNJ-D woman.SG  HAB do-IPFV with-D woman.big.SG jealousy

‘The second wife was not happy about it and treated the first wife with discontent.’

1& la dédari kapd ka-a psg-kpep koy gaa O ba
then AFF  day.SG INDF CNJ-D woman-big.SGery — go 35G.POSS father
jind

home.SG

‘So one day the first wife cried to her home town’(father's house).’

ka-a dio pddpaalnaa kaga min bé a dié-n

CNJ-D house.sG woman.old.SG INDF also COP D house. SG.FOC
‘And there was a certain old woman in the house.’

U mfy néy nd a pdd jElE paa

3sG also like AFF D woman.SG issue.SG much

‘She liked the woman very much.’

G- gaa ti ta, ka a p33 a1 66n3
3SG-FOC go to reach ¢ D woman.SG fetch sheanut.PL
kG-6

give-3SG

‘When she got there, the old woman fetched shea nuts and gave to her,’
ko-6 d o kaa ki-6
C-38G take  pound 0il.sG give-3SG

‘and asked her to extract shea butter for her.’
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G-1 t3 a kia a kb a P35
3SG.FOC pound D 0il.SG CNJ give D woman.SG
‘She extracted the butter for her (the old woman).’
ka a pdd sOUI0-G ka dabdii -1y na kuli
CNJ D woman.SG  ask-3SG C when 3SG-FOC FUT  go.home
‘The old woman then asked her when she will return to her husband's house.’
01 jel ka u na di¢  béiraata ¢ gaa U
3SG-FOC say C 3SG  FUT eat day.three CNJ  go 3sG
sixé jin
husband.sG  home.SG
‘She said she will go back to her husband’s house in three days.’
ka a p3gs di a kid na a di
CNJ D woman.SG  take D 0il.SG DEM CNJ  take
kpe ni dié a kpe di a kaa
enter with  room.SG CNJ  enter take D 0il.SG
biy a di in gbaali pUd-n
put CNJ  take put.inside largepot.SG  inside-FOC

‘Then the old woman went and kept the shea butter inside a large pot.’

ka-a kda gin bé bebie 4ta

CNJ-D o0il.sG lie.

1ééy
there until day.PL three

‘The oil laid there for three days.’

3 2 2 N

ddax na  pdd nar wa
day DEM woman.SG  REL come
kal6-n, ka-a kaa  lig
go.home.IPFV-FOC ~ CNJ-D 0il.SG turn

jel ka-u
say  C-3sG
bi¢

child.sG

“The day the woman said she was returning to her husband, the shea butter transformed

into a baby.’
-1 di ko a p3gd
3SG-FOC take give D woman.SG

‘The old woman gave the baby to the woman.’
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k-6 df a bié na kéa-a gexé nf

C-3SG take D child.sG DEM  C-CNJ g0.IPFV with

kG- miyp  bly U ndy tda  na kG-U la 1€
C-38G also  thing.SG 3G REL have FUT give-3SG AFF  DEM

‘And told her that she should take this child and gowith it as the only thing she hasfor her.’

ki 166 55  véné kd-G masd vl

C CNJ-3SG NEG allow.IPFV  CNJ-3SG set.IPFV fire.sG
‘She told the woman never to allow her (the child) set fire,’

G dan t3d  véné ko-6 pié!lé nminal4

3G never NEG allow.IPFV  CNJ-3SG get.close.IPFV sun.SG

‘she should never expose her to the sun,’

ko-o  jel la k6-6 vég  ko-G bé maalion joy
C-3SG matter AFF  C-3SG allow CNJ-3SG COP  shade only
‘and that she (the baby) should live only under cool conditions,’

k6-G6  ta di sify  toloyg zaa minp k& a k6-0
C-3SG NEG.IMP take food hot  all also ¢ CNJ  give-3SG
‘she (the woman) must not give her (the child) any hot food.’

ksG-0 wonaa-n U-1 ka Uln

CNJ-3SG hear.3SG-FOC 3SG-FOC C yes

‘And asks if she (the woman) has heard her (old woman), and she (the woman) says yes.’

ka-a pds di a bié gaa  nf O
CNJ-D woman.SG  take D child.sG go with  3sG
sfié jin

husband.sG  home.SG

‘The woman returned to her husband’s home with the child’

a ti taa a bié, 1¢ na-a p3gd nar
CNJ to have D child.sG DEM DEM-D woman.SG REL
wulaa na, 1€ U1y -1

show.3SG DEM DEM 3SG-FOC do-IPFV

‘and handled the child the way the old woman advised,’
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z

a kaa a bié 1één  G-p ti lig pddsdiaa
CNJ raise D child.sG until  3SG-FOC to turn  woman.young.SG

‘and raised the child into a young woman.’

z z 2z

ka d35 kand mify bé bé, a min td4d  pdg-bd bata

CNJ man.SG INDF also coP there CNJ also have woman-PL three

‘And there was a certain man who had three wives,’

e nap wa  pé A bip33, O viglon

but yet come see D child.woman.sG 3G beauty

na zUn, G- jeli k6-0 bG31G60,

DEM because SG-FOC say CNI-38G want.IPFV.3SG
ka a bié ma ba sav

C D child.sG mother.SG  NEG agree

‘but when he saw the girl, because she was very beautiful, he wanted to marry her and the

mother did not agree initially.’

01 nan  jel ko-0 na di-Oy ka-a

3SG-FOC still  say C-38G FUT  take-3SG.FOC CNJ-D

pdd jel ko-6 kG- bié na ba  jixe
woman.SG  say  give-3SG C-38G.Pposs  child.sG DEM NEG go.out.IPFV
nmina!4

sun.SG

‘He still insisted he would marry the young woman and the woman (the mother) said
that her daughter cannot be exposed to the sun.’

6-6 nag  jel kG- na kaa G, kG-0

CNJ-3SG yet say.PFV C-3SG FUT look.after 3SG  C-3SG

banp na 1é na U nayp na kaa 0 ko

know AFF how DEM 3SG REL FUT look.after 3SG ¢

ks-0 bié né ta ji nminal4

CNJ-38G.POSS child.sG DEM  NEG.IMP go.out sun.sG

‘He said he will look after her and that he knows how to look after her so that she does not

get into sunshine.’
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€ & ka a p35 di  a bipss ko-U
DEM AFF CNJ D woman.SG  take D child.woman.SG give.3SG

‘So the woman gave out the daughter in marriage.’

01 di ti kali ni, a gaa ti jeli ko
3SG-FOC take to go.home with CNJ  go to say give
U pgbd na zaa  bata
3SG.POSS woman.PL  DEM all three

‘He took her home and told the three wives’

k-2 p3g5 bd  mard vid O bd  gi-1f

C-D woman.SG NEG set-IPFV fire.SG 3SG NEG  go-IPFV

kolaa U ba su0-16 kdn t6!16n O ba di-1é
water source 3SG  NEG  bath-IPFV water.SG hot 3SG NEG eat-IPFV
siimaa G101

food.sG hot

‘that she (new wife) doesn't set fire, she doesn’t fetch water, she doesn’t bath hot water and

she doesn’t eat hot food.’
O ba  piéll-é viil min
3G NEG get.close-IPFV fire.SG also

‘She does not also get close to fire.’

ka U ba bG5-15 ka k-6 dag wa  wad-na ka ba
C 3G NEG want-IPFV C C-3sG ever come come-IPFV ~ CNJ 3pL
di b tléy zaa ko ko-6  di
take  thing.SG hot all give C-3SG eat

‘He said he doesn’t want to ever come and find that they (the other wives) have given her
something hot to eat.’

N

t3d  ka U taa-ba na man ji; a ji a
SO CNJ 3SG colleague-PL DEM HAB go.out CNJ go.out D

man gaa kulaa bebin zdd  bana-y -1
HAB go water source day.SG all 3PL.FOC do-1PFV
jéli la jéli zdd  ka  ba zaa  sauxd f1 1i

activity.SG ~ FOC  activity.SG  all CNJ  3pL  all anger to rise

‘So her co-wives were always doing all house chores everyday and eventually they got fedup.’
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e kaa  dss minp di  gad  zddif
CNJ  CNJ-D man.SG also take go war

‘Meanwhile the man had gone for war.’

bebie ata  daard O ba wa, ba il dogli  sag

day.pL three period 3G NEG come 3PL-FOC rise boil cornmeal.SG
kU5

water.SG

‘After three days, he had not returned, and the other wives put water on fire.’

a il dogli  sao ko5 ki 2 p35
CNJ rise  boil cornmeal.SG water.SG C D woman.SG
kpg mdy, ki A p3 kon-6

enter to stir  CNJ D woman.SG  cry-IPFV

“They boiled the water and asked the woman (new wife) to go in and cook and she started

crying.’
bag jel ka zine pa sas k6-6  ni na mdy
3P say C today DEM cornmeal.SG C-33G DEM FUT  stir

‘They told her she will cook today’s food.’

-1 il kpe, a kpt ta  ka-a sS4 ko5
3SG-FOC rise enter CNJ enter reach CNJ-D cornmeal.SG water.SG
kpaara

boil.IPFV

‘She entered (the kitchen) and the water was boiling.’

0-1 buuli

3SG-FOC make.porridge

‘She prepared porridge.’

01 an kan maalioy  buuli di gaa ko-0
3sG-Foc fetch water.SG cold make.porridge take go C-3SG

ti fuur  ka vaa  vaallaa G-1 piili  péllé

to pour CNJ  fire.SG scorch.PFV.3SG 3SG-FOC start  melt.IPFV

‘She made porridge, went to pour it inside; the heat got to her and she started melting.’
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0-1 di ddgéé a tfuln 2 k66k66 ¢ z0 kpe
38G-FOC suffer pain CNJ pour D porridge CNJ run enter

ti 3 kG5 a miif mixf U mé ka a
to fetch water.SG CNJ  sprinkle sprinkle 3G body CNJ Da
zié la ko

place.SG REP  dry

‘She struggled to start the first step of the cooking and then ran to sprinkle cold water on
herself to cool down and dry up the melted part.’

1¢ U1 di ddgéé 1¢é léég  ka a k6ok66 wa
DEM  3SG-FOC suffer pain DEM until CNJ D porridge come to
fai-a, G- kpe a Sm-bi zié 1¢ nd-u
boil-IPFV 3SG-FOC enter D fetch-NMLZ  place.SG DEM  with.3SG
Al

head.sG

‘This was how she suffered and when the porridge was boiling she entered to fetch and it was

the same thing.’

a-p paa ta kG-6 ziy  a miif 731
3SG-FOC then reach C-3sG sit CNJ  sprinkle flour
mdn a S&46

stir D cornmeal.SG

‘It was then time to sit and stir the food.’
ba-n zad  zagn, kana zad ba  kpe  bé
3PL-FOC all refuse INDF all NEG enter there

‘They (the other three wives) refused to get involved.’

U-1 miraa 7y a mdnaa Sas ka-a
33G-FOC sprinkle.IPFV.D flour D stirt.IPFV.D  cornmeal.SG CNJ-D
vid  vudllo, U1 iraa k&3 miig 1€ 1€y
fire  scorch.IPFV  3SG-FOC do.IPFV.D water.SG sprinkle.IPFV DEM  until

‘She sprinkled the flour and started stirring the food and the fire was scorching her and she

was sprinkling cold water on her body.’
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ka-a  vud  vaallda ni i gaali o iné-n, -1 z34
CNJ-D fire  scotch.NMLZ DEM to over 3SG  body-FOC 3SG-FOC all
néli  big  diéy a bin a koi6dioy

melt put house-FOC CNJ put D kitchen.SG-FOC

‘The heat from the fire became unbearable and she completely melted into a pool of oil

inside the kitchen.’

1€ la ka-a kapd déaana je ka ka ba jhil kpe i
then AFF  CNJ-D INDF personsay C CNJ  3PL rise enter to
né ba pdd na mdd  ba nan  jel ka p3d na
see 3PL woman.SG DEM that 3PL REL say C woman-SG ~ DEM
k-0 ba mara vilih  nd ka ka ba kpe ne le
C-3SG NEG  set.IPFV fire DEM C C 3PL  enter to see  DEM
na U nan  ?¥-1€

DEM 3SG REL  do-IPFV

‘So one them (the other wives) said they should go in to see what the woman is doing.’
ba kpe  tam ko-0 zaa  péléé gan  tiné leglikele
3L enter reach.lPFV  CNJ-D all melt. AFF lie floor.sG IDEO

‘They entered and saw that she had completely melted into a pool of oil.’

ba-n kpe ti bUdli  taa.

3SG-FoC enter to call  each other

‘They called each other.’

¢ baa miyp bé a dién ba nan man di-xé
but  dog.sGalso COoP D house.SG-FOC 3PL  REL HAB eat-IPFV
siimaa ba dan ba  inaa baa  siimaa

food.sG 3pL never NEG give.D dog.sGfood.sG

‘But there was a dog in the house and whenever they were eating, they never gave the
dog food.’

a pdd nay manp di-xé nmad inad baa

D woman.SG ~REL HAB eat-IPFV cut  give.D dog.SG

‘It was only that woman who always gave the dog food whenever she was eating.’
t3d  bay ji ti budli
o) 3PL-FOC go.out to call

‘So they went out to call;’
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baa woé baa woé wa  di kénG6ns
dog.sG IDEO dog.SGIDEO come eat  oil

‘they called the dog to come eat/drink the oil by singing.’
baa  kip di k6nGonG

dog.SGNEG.FUT eat  oil

““Dog will not eat oil,” the dog replied and sang back.’

j& nany mayg di-xé j& sag j& dag  jel ka
2PL  REL HAB eat-IPFV 2PL  cornmeal.SG 2PL  ever say.PFV C
baa w66 wa  di sS40

dog.sG IDEO come eat cornmeal.SG

‘The dog refused and asked them: “Anytime you are eating food, have you ever invited

me?”’

j& nan  man 3315 j& nénf j& jél ka baa
2PL  REL HAB chew-IPFV  2PL  meat.SG 2PL  say C dog.SG
woé wa  di nén

IDEO come eat  meat.SG

““Any time you are eating meat, have you ever asked the dog to come and eat meat?””’
baa kon di  kOnGGnG baa wob  ba di-xé kénGonG

dog.SG NEG.FUT eat oil dog.SG IDEO NEG eat-IPFV oil

‘The dog replied: “Dog will not eat oil; a dog does not eat o0il.””

bé-1) in zelt  daaixf a kaia na-a baa
3PL-FOC rise lift  stick.pL CNJ  chase.lPFv  with-D dog-SG

“They got up, picked sticks and were chasing the dog.’

le la kaa a a pd5-bs kar-a a baa
DEM AFF CNJD D D woman-PL  chase-IPFV D dog.SG
ka-a baa ii ji tu zié na ohil

CNJ-D dog.SGrise  go.out follow place.SG DEM path.SG

a siié nan tu gaa na

D husband.sG REL  follow go DEM

‘The women chased the dog and the dog ran towards the direction their husband had

travelled.’
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béa-ny kaa bdaa pa  tf¢ tfizaé a jiélay
3PL-FOC chase.lPFV ~ dog.SGDEM CNJ  sing.IPFV D song.SG
ka-a bad miyp  z016 ¢ mip  tigié

CNJ-D dog.sGalso  run.IPFV CNJ  also  sing.IPFV

‘They chased the dog while singing and the dog ran and sang in refusal.’

1één, baa ni ninsaalaa 70¢ ba 7

CNJ run DEM until dog.SGand human.SG  run.NMLZ NEG COP

bin jéni, Uy 70 gaa pigaa dss

thing.SG one  3SG-FOC run  go to meet.D man.SG

‘The dog ran and finally met the man (the women's husband)’

a gaa jelaa dad

CNJ  go tel.D man.SG

‘and went and told the man.’

ka-a dss ii n6-0 webi lig waa-na
CNJ-D man.SG rise  with-3SG horse.sG turn  come-IPFV
di6 ka le.

house.SG CNJ  DEM

‘The man returned with his horse to the house to find that what the dog said was true;’

p35 néllég
woman.SG melt.FOC

‘the woman had melted.’

G-1 wa lie U sUd a ndgaa
38G-FOC come turn 3SG  knife.SG CNJ  catch.D
jidemé zaa  pabGé  a fitbi ba zaa  bip

house.people all all CNJ  lash NEG all put

‘Out of anger, he came and pulled out his sword and struck all of them down.’

ABBREVIATIONS

2,3 2nd, 3rd person
AFF affirmative

C complementizer
CNJ conjunction
COP copula
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D determiner

DEM demonstrative
FOC focus

FUT future

HAB habitual

IDEO ideophone

IMP imperative

INDF indefinite

IPFV imperfective
NEG negation

NMLZ nominalizer

PFV perfective

PL plural possessive
PST Past tense

RED reduplication
REL relative

REP repetitive marker
SG singular
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